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CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE CZECHOSLOVAK.
SOCIALIST REPUBLIC

Her Majesty The Queen of the United Kingddm of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth, and the President of the Czechoslovak Socialist Republic;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship
between their respective countries;

Wishing to regulate their- relations in the consular field and thus to
facilitate the protection of their respective national interests and the rights
and interests of their respective nationals;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northeérn Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as “Her Britannic Majesty ”):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
. The Right Honourable The. Baron Goronwy-Roberts of Caemarvon

and of Ogwen,
Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
Dr. Miloslav Riizek,
Deputy Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART 1
Definitions
ARTICLE 1

For the purposes of this Convention:

(1) the term * consulate ” shall mean any consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(2) the term “consular district ” shall mean the area assigned for the
performance of the duties of a consulate;
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" (3) the term “consular officer ” shall mean any person, including the
head of a consulate, who has been appointed as such, in accordance
with the provisions of the Convention, and charged with the per-
formance of consular duties;

(4) the term “consular employee ” shall mean any person employed at
a consulate by the sending State to perform:

(a) administrative or technical duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;

and notified as such to the receiving State in conformity with
Article 5;

(5) the term “ consular archives” shall include all official correspon-
dence, documents and office equipment intended for official use,
together with any article of furniture used for their protection and
safekeeping;

(6) the term. “vessel of the sending State” shall mean any vessel
registered at a port of the sending State; this term shall not, however
include any ship of war.

PART II

Establlshment of consulates and appointment of consular olﬁcers
and employees

ARTICLE 2

(1) The establishment of a consulate by the sending State in the territory
of the receiving State shall be subject to the consent of the latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate, its classification and the limits of the consular
district. : .

ARTICLE 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a
consular officer, head of a post.

(2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission
of the sending State shall transmit to the ministry of foreign affairs of
the receiving State the consular commission or other document of appoint-
ment. The commission or other document shall specify the full name
of a consular officer, head of a post, his nationality, his rank, the limits
of the consular district in which he will perform his duties and the seat of
the consulate.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of
appointment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other
authorisation shall be granted by the receiving State as soon as possxble
and free of charge.
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(4) ‘A ¢onsular officer, head of a post, may enter upon the performance
of his duties. as soon as the receiving State has granted h1m an exequatur
or other authorisation.

- - , -ARTICIE 4 ‘
(1) The sending State shall, in advance, notify in writing thfo{lgh the
diplomatic channel the ministry of foreign affairs of the receiving State of

the full name, nationality and rank of a consular officer appomted to a
consulate in a capacity other than that of head of a post.

(2) The receiving State shall grant him an appropriate' document
confirming his right to perform consular duties in the receiving State.

ARTICLE 5

The sending State shall, in advance, notify in writing through the
diplomatic channel the ministry of foreign affairs of the receiving State
of the full name, nationality and function of a consular employee appointed
to a consulate.

ARTICLE 6

(1) A consular officer shall be a national of the sendixig State and not a
national or a permanent resident of the receiving State.

(2) A consular employee may be a national of the sending State, a
national of the receiving State or a national of a third State.

ARTICLE 7 |

The prior consent of the receivihg State shall be required in the case
of the following appointments:

(1) any appointment of a national of the sending State if the person
concerned has already been authorised to enter, or reside in, the
receiving State for other purposes; this limitation shall not apply,
however, in the case of a person who is already a member of the
staff of a consulate, or of the diplomatic mission, of the sending

- State in the receiving State;

(2) the appointment as a consular employee of a national ora permanent
resident of the receiving State or of a national of a third State.

ARTICLE 8

The receiving State may at any time and .without having to .explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer or consular employee is unacceptable. The
seriding State shall thereupon recall the person concerned or terminate
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his duties at the consulate. If the sending State fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may, in the case
of a consular officer, head of a post, withdraw the exequatur or other
authorisation or, in the case of any other consular officer or of a consular
employee, decline to continue to recognise him in such capacity.

ARTICLE 9

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and
shall take the necessary measures to ensure that he is enabled to perform
his duties and is accorded the rights, privileges and immunities due to
him under this Convention or otherwise under the laws of the receiving
State.

ARTICLE 10

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to
act as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may
appoint a consular officer belonging to the same consulate or to another
consulate in the receiving State or a member of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State to act temporarily in his place. The
full name of the person concerned shall be notified as soon as possible
to the ministry of foreign affairs of the receiving State.

(2) Such acting officer shall be entitled to perform the duties of the
consular officer, head of a post, in whose place he is acting. He shall
be subject to the same obligations and shall be accorded the same rights,
privileges and immunities as if he had been appointed under Article 3.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 40,
the appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1)
of this Article shall not affect the privileges and immunities accorded to
him by virtue of his diplomatic status.

ARTICLE 11

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State, who are charged with the performance
of consular duties within that mission and whose names have been so
notified to the ministry of foreign affairs of the receiving State, shall be
accorded the same rights and be subject to the same obligations as consular
officers under this Convention.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 40,
the appointment to perform consular duties of a person to whom para-
graph (1) of this Articles applies shall not affect the privileges and immunities
accorded to him by virtue of his diplomatic status.
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ARTICLE 12

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under
the laws of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form
of tenure which may exist under those laws, land, buildings or parts of
buildings for the purposes of providing a consulate or a residence for a
consular officer or, provided that he is a national of the sending State, a
consular employee. Where necessary, the receiving State shall assist .the
sending State in acquiring land, buildings or parts of buildings for these
purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
construed so as to exempt the sending State from the operation of any law
or regulation relative to building or town planning, or other restriction,
applicable to the area in which the land, buildings or parts of buildings
‘concerned are situated.

PART III
Privileges and immunities
ARTICLE 13

(1) The coat of arms or consular shield of the sending State together
with an appropriate inscription designating the consulate in the languages
of that State and of the receiving State may be affixed to the building
in which a consulate is installed, as also on or by the entrance door to
the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown
at the consulate and also at the residence of a consular officer, head of a
post.

(3) The appropriate flag of the sending State may likewise be flown
on the means of transport of a consular officer, head of a post, used by
him in the performance of his official duties.

ARTICLE 14

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the
purposes of a consulate shall be inviolable. The police or other authorities
of the receiving State shall not enter the said land, buildings or parts of
buildings except with the consent of the consular officer, head of the post,
or of the head of the diplomatic mission of the sending State or of a
person nominated by one of them.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
the residence of a consular officer.

(3) Nothing in the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall be construed so as to exempt the sending State from the obligation,
as set out in paragraph (2) of Article 12, to comply with the laws and
regulations of the receiving State relative to building or town planning.
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ARTICLE 15

(1) The consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept
in the archives. :

ARTICLE 16

(1) (@ A consulate shall be entitled to exchange communications
with the Government of the sending State and with the diplomatic missions,
or other consulates, of that State in the receiving State or in a third State.
For this purpose the consulate may employ all public means of com-
munication as also diplomatic and consular couriers, diplomatic and
consular bags and other containers, and may make use of cyphers.

(b) In respect of public means of communication the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the
diplomatic mission.

(2) The official correspondence of a consulate (whatever the means of
communication employed) as also the bags and other containers referred
to in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article shall, provided
that they bear visible external marks of their official character, be inviolable
and the authorities of the receiving State shall not examine or detain
them. The said bags and other containers shall contain only official
correspondence and objects intended exclusively for official use.

(3) Persons charged with the conveyance of consular bags and other
containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities as
are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending
State.

(4) The master of a vessel or the commander of a civil aircraft scheduled
to land at a permitted place of entry into the receiving State may be charged
with the conveyance of consular bags and other containers. In any such
case the master or commander shall not be considered to be a consular
courier; he shall, however, be provided with an official document indicating
the number of containers entrusted to him. By arrangement with the
appropriate authorities of the receiving State, the consulate may send a
consular officer or consular employee to hand over, or to take possession
of, the bag directly and freely from the master or commander.

ARTICLE 17

(1) (@ A consular officer shall be immune from the criminal jurisdiction
of the receiving State. He shall also be immune from its civil and
administrative jurisdiction except in the cases referred to in paragraph (7)
of Article 40 of this Convention and in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of
paragraph 1 and in paragraph 3 of Article 31 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations signed on the 18th of April, 1961.(") The person
of such an officer shall be inviolable.

(Y Treaty Series No. 19 (1965), Cmnd. 2565.
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(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
also to members. of the family of the consular officer, residing with him,
provided in each case that the person concerned is not a national or a
permanent resident of the receiving State.

(2) (@) A consular employee, provided that he is not a national or a
permanent resident of the receiving State, shall be immune from the criminal
jurisdiction of that State. He shall also be immune from the civil and
administrative jurisdiction of that State in respect of any act performed in
his official capacity.

(b) The provisions of the first sentence of sub-paragraph (@) of this
paragraph shall apply also to members of the family of a consular employee,
as defined in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of Article 1, residing with
him, provided in each case that the person concerned is likewise not a
national or a permanent resident of the receiving State.

ARTICLE 18

(1) In the event of the arrest or detention of, or the institution of
criminal proceedings against, a consular employee, to whom the provisions
of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 17 do not apply, the
receiving State shall immediately so inform the appropriate consular officer.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also in
relation to a member of the family of a consular officer or consular
employee, residing with him, who being a national or a permanent resident
of the receiving State, is thereby excluded from immunity or inviolability
under the provisions of Article 17. :

ARTICLE 19

(1) A consular officer and, provided that he is not a national or a
permanent resident of the receiving State, a consular employee, as defined
in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of Article 1, shall be entitled to
decline to give evidence as a witness.

(2) A consular employee, as defined in sub-paragraph (a) of paragraph
(4) of Article 1, to whom the provisions of paragraph (1) of this Article
do not apply, or a consular employee, as defined in sub-paragraph (b) of
paragraph (4) of Article 1, shall be entitled to decline to give evidence as
a witness with regard to matters falling within the official work of the
consulate or to produce any official document or object.

(3) In any case where the sending State has made a waiver of immunity
in pursuance of Article 20 in order that a person to whom the provisions
of paragraph (1) or of paragraph (2) of this Article apply may give
evidence in the interests of justice:

(a) no coercive or administrative measures shall be taken to compel
the person concerned to give evidence or to appear in court for
this purpose and no penalty shall be imposed in the event of
failure by him to give evidence or to appear in court;
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(b) all reasonable steps shall be taken to avoid interference with the
work of the consulate; if the person concerned is a consular officer
such evidence, on the request of the consular officer, head of the
post, may, where this is possible and permissible, be given, orally
or in writing, at the consulate or at the residence of the consular
officer.

(4) The provisions of paragraph (1) and of sub-paragraph (a) of
paragraph (3) of this Article shall apply also to members of the family
of the consular officer or consular employee, residing with him, provided
in each case that the person concerned is not a national or a permanent
resident of the receiving State.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
alike to proceedings before the judicial authorities of the receiving State
and before its administrative authorities.

ARTICLE 20

1) The sending State may waive any of the privileges and immunities
provided for in Articles 17 and 19.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of this Article,
the waiver shall in all cases be express and shall be communicated in
writing to the receiving State.

(3) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity
from jurisdiction under Article 17 shall preclude him from invoking
immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly con-
nected with the principal claim.

(4) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or admin-
istrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in
respect of execution of the judgment for which a separate waiver shall be
required.

ARTICLE 21

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
consular employees and to members of the families of consular officers
and employees, residing with them, provided in each case that the person
concerned is not a national of the receiving State.

ARTICLE 22

(1) A consular officer, as also, provided that he is not a permanent
resident of the receiving State, a consular employee, shall be exempt from
all requirements under the laws and regulations of the receiving State
relative to the registration of aliens and permission to reside.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also
to members of the family of a consular officer or consular employee,
residing with him, provided in each case that the person concerned is not
a permanent resident of the receiving State.

ARTICLE 23

The child of a consular officer, as also the child of a consular employee,
provided that he is a national of the sending State and is not a permanent
resident of the receiving State, shall not acquire the nationality of the
latter State solely by virtue of birth in that State during the period of
the assignment of the person concerned to that State.

ARTICLE 24

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected by the receiving State in respect of:

(@) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the purpose of providing a residence for a
consular officer or consular employee, provided that the premises
in question are owned or leased in the name of the sending State
or of a natural or juridical person acting on behalf of that State;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property by the sending State exclusively for consular purposes as
specified in sub-paragraph (@) of this paragraph.

(2) The provisions of sub-paragraph (@) of paragraph (1) of this Article
shall not apply with regard to payments due in respect of services rendered.

"ARTICLE 25

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which
the sending State, or a natural or juridical person acting on its behalf,
would otherwise be legally liable shall be imposed or collected by the
receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession or use
of movable property by the sending State for conmsular purposes.

ARTICLE 26

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes
or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving
State in respect of the official emoluments, salary, wages or allowances
received by him as compensation for his official duties.
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ARTICLE 27

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article a consular
officer or consular employee, provided in either case that he is not a
national of the receiving State, that he is not engaged in private occupation
for gain in that State and that he is a permanent official of the sending
State, shall in his private capacity be exempt in the receiving State from
all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by
that State for the payment of which he would otherwise be the person
legally liable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however,
apply with respect to:

(@) taxes on the acquisition, ownership, occupation or disposal of
immovable property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of Article 26, taxes on income
derived from other sources or on the appreciation of assets within
the receiving State;

(c) taxes on transactions, or instruments effecting transactions, including
stamp duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 28, taxes on the
passing at death, including by inheritance, of property.

ARTICLE 28

If a consular officer or consular employee or a member of his family,
residing with him, dies and leaves movable property in the receiving State,
no tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of that property, provided that the person
concerned was not a national of the receiving State and that the presence
of the property in that State was due solely to the presence of the deceased
in his capacity as a consular officer or consular employee or as a member
of the family of such an officer or employee.

ARTICLE 29

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use
of a consulate shall be exempt from customs duties and other taxes or
similar charges of any kind imposed upon or by reason of importation to
the same extent as if they were imported for its official use by the diplomatic
mission of the sending State in the receiving State.

(2) (@) A consular officer or consular employee shall, provided in either
case that he is not a national of the receiving State, that he is not engaged
in private occupation for gain in that State and that he is a permanent
official of the sending State, be exempt from customs duties and other
taxes or similar charges of any kind in respect of articles imported by
him for personal use or consumption, including motor vehicles, to the
same extent as a member of the corresponding category of staff of the
diplomatic mission of the sending State.
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(b) The provisions of sub-paragraph (@) of this paragraph shall apply
also to members of the family of the consular officer or consular employee,
residing with him, provided in each case that the person concerned is not
a national of the receiving State and is not engaged in private occupation
for gain in that State.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article the expression “a
member of the corresponding category of staff of the diplomatic mission”
refers, in relation to a consular officer, to a member of the diplomatic
staff and, in relation to a consular employee, to a member of the admin-
istrative and technical staff.

(4) The personal baggage accompanying a consular officer or a member
of his family, residing with him, shall be exempt from customs inspection
to the same extent as the personal baggage of a diplomatic agent.

ARTICLE 30

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard
to areas into which entry is prohibited or restricted for reasons of national
security, a consular officer or consular employee, as also members of his
family, residing with him, shall be permitted to travel freely in that State.
The provisions of this Article shall be without prejudice to any requirement
with regard to the obtaining of visas or other travel documents laid down
under the laws and regulations of the receiving State.

ARTICLE 31

All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of
the receiving State, including those relative to the control of traffic and
to the insurance of motor vehicles.

PART IV
Consular functions

ARTICLE 32

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified
in this Part. He may, in addition, perform other consular duties, provided
that they are not contrary to the laws of the receiving State.

. (2) In connexion with the performance of his duties, a consular officer
shall be entitled to apply to:

(a) the competent local authorities within his consular district;

(b) the central authorities of the receiving State to such extent as the
laws and usages of that State permit.
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(3) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular
duties outside that district shall be subject to the consent of the receiving
State.

(4) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform consular duties on behalf of a third State, provided that
the receiving State does not raise objection.

(5) A consular officer may, on notification to the receiving State, act
as representative of the sending State to an international organisation. In
this capacity he shall be entitled to receive any facilities, privileges and
immunities accorded to such a representative by international law.

ARTICLE 33

A consular officer shall be entitled to levy in the receiving State the
fees and charges prescribed under the laws and regulations of the sending
State for the performance of consular services.

ARTICLE 34

A consular officer shall be entitled :

(1) to protect the rights and to promote the interests of the sending
State and of its nationals; the term * national” shall, for the
purposes of this Convention, mean any person whom the sending
State recognises as its national, including, where the context so
permits, any juridical entity;

(2) to further the expansion of commercial, economic, cultural and
scientific contacts between the sending State and the receiving State
and to contribute in other ways towards the development of friendly
relations between them;

(3) to ascertain by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving
State, to report thereupon to the Government of the sending State
and give information to persons interested.

ARTICLE 35

(1) A consular officer shall be entitled :

(a) to receive such declarations as may be required to be made under
the laws of the sending State relative to nationality;

(b) to keep a register of nationals of the sending State;

(c) to register or receive notification of the birth or death of a national
of the sending State;
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(d) to record a marriage solemnized under the laws of the receiving
State, or a divorce granted under those laws, provided that at least
one of the parties to such marriage or divorce is a national of the
sending State;

(e) to solemnize a marriage provided that both parties thereto are
nationals of the sending State and provided also that the solemniza-
tion of such a marriage is not prohibited under the laws of the
receiving State;

(f) to receive declarations pertaining to the family relationships of a
national of the sending State in accordance with the laws of that
State.

(2) Nothing in the provisions of sub-paragraphs (c), (d) or (¢) of
paragraph (1) of this Article shall exempt any private person from any
obligation imposed by the laws of the receiving State with regard to the
notification to, or registration with, the competent authorities of that State
of any matter dealt with in those provisions.

ARTICLE 36

A consular officer shall be entitled to issue, revoke, renew, amend and
extend the validity of passports, entry, exit and transit visas and other
similar documents.

ARTICLE 37
(1) A consular officer shall be entitled :

(@) to draw up, attest, certify, authenticate, legalize or otherwise
validate, legal acts and documents of a juridical character, or copies
- thereof, required by a person of any nationality for use in the
sending State or under the laws of that State or by a national of
the sending State for use elsewhere than in that State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.

(2) In any case where a document referred to in paragraph (1) of this
Article is required for use in the receiving State, the authorities of that
State shall be obliged to recognise its validity only to the extent that this
is consistent with the laws and regulations of the receiving State.

(3) In exercising the rights accorded under this Article a consular officer
shall act in conformity with the laws and regulations of the receiving State.

ARTICLE 38

A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws of
the receiving State, to represent, personally or through an authorised
representative, a national of the sending State before the authorities of the
receiving State, if the latter is unable, for reasons of absence or for other
serious reasons, to undertake the defence of his rights and interests at the
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proper time. The representation shall continue until the national con-
cerned appoints his representative or undertakes himself the defence of his
rights and interests. A consular officer may also propose to the competent
authority that consideration of the matter be postponed until such time as
the national has been informed and has reasonable opportunity to be
present or represented.

ARTICLE 39

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that a national of the sending State has died in the former
State they shall, without delay, inform the appropriate consular officer
accordingly and shall transmit to him a copy of the death certificate or
other document recording the death.

ARTICLE 40

(1) (@ Where it comes to the knowledge of the competent authorities of
the receiving State that in that State there is an estate

of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions
of paragraph (3) of this Article; or of a national of the sending State in
relation to which no person (other than an authority of the receiving State)
entitled to claim administration is present in the receiving State or
represented in that State

the said authorities shall so inform the appropriate consular officer of the
sending State.

(b) The consular officer shall likewise inform the competent authorities
of the receiving State if such information should reach him through any
other channel.

(2) Where a deceased national of the sending State leaves property in
the receiving State the consular officer shall be entitled to take steps
personally or through an authorised representative:

(a) for the protection and preservation of the estate;
(b) for the full administration of the estate.

(3) Where a national of the sending State holds or claims an interest
in property left in the receiving State by a deceased person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that
State, the consular officer shall likewise be entitled to represent the interests
of the said national to the same extent as if valid powers of attorney had
been executed by him in favour of the consular officer.

(4) It is understood that:

(a) the consular officer may take action in conformity with paragraphs
(2) and (3) of this Article only in the absence of such action by a
person having equal or superior rights so to act or by his
representative;
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(b) if it is necessary under the laws of the receiving State to obtain a
grant of representation or order of a court before action can be
taken in pursuance of paragraph (2) or of paragraph (3) of this
Article, any such grant or order shall be made in favour of the
consular officer upon his application as would have been made in
favour of the duly appointed attorney of the national whose interests
the consular officer represents. Where under the laws of the receiving
State the grant or order can be made only in the name of the said
national, it shall be so made and the consular officer may act on
the basis of that grant or order as provided for under paragraph (2)
or paragraph (3) of this Article.

(5) A consular officer may, on behalf of a national of the sending State
not present in the receiving State, receive, from a judicial authority, agency
or person, money or other property to which the national concerned may
be entitled as a consequence of the death of any person, including shares
in an estate, payments made in pursuance of workmen’s compensation laws
and the proceeds of life insurance policies. The judicial authority, agency
or person in question may require that the consular officer shall comply
with such conditions as it may prescribe with regard to:

(@) the production of a power of attorney or other authorisation from
the national concerned;

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money
or property by the said national;

(c) the return of the money or property in the absence of such evidence.

(6) (@) If a national of the sending State dies while travelling in or
passing through the receiving State, not being domiciled in that State, the
consular officer may for the purpose of safeguarding the money and effects
in the personal possession of the deceased take immediate custody thereof.

(b) The consular officer shall be entitled to retain for disposal in
conformity with the appropriate law of succession those objects which the
deceased national had with him for personal use but any right to retain
possession of money or other effects shall be subject, except where the laws
of the receiving State otherwise provide to the provisions of paragraphs
(2), (3) and (4) of this Article.

(7) If a consular officer exercises the rights accorded under this Article
with regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of Articles
17 and 19, be subject to that extent to the civil jurisdiction of the receiving
State.

ARTICLE 41

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a judicial or
administrative authority of the receiving State the names of appropriate
persons to act as guardians or trustees in respect of a national of the
sending State or in respect of the property of such a national in any case
where that property is left without supervision.

(2) If the authority concerned considers that a person proposed is for
any reason unacceptable the consular officer may propose another candidate.
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ARTICLE 42

(1) In any case where a national of the sending State has been placed
under detention pending trial or subjected to any other form of deprivation
of personal liberty, the competent authorities of the receiving State shali
notify the appropriate consulate of the sending State accordingly. Notifica-
tion shall be made as soon as possible and in any event within three days
from the moment on which the national was placed under detention pending
trial or subjected to any other form of deprivation of liberty.

(2) The consular officer shall be entitled, provided that he complies
with the conditions laid down for this purpose by the laws and regulations
of the receiving State, to receive correspondence or other communications
from a national who has been so placed under detention pending trial or
subjected to any other form of deprivation of personal liberty and to take
the necessary steps to provide him with legal assistance and representation.

(3) The consular officer shall likewise be entitled, provided that he
complies with the conditions laid down for this purpose by the laws and
regulations of the receiving State, to visit, to converse with and to
communicate with the national. Visits shall be permitted as soon as
possible and in any event before the expiry of four days from the moment
on which the national was placed under detention pending trial or subjected
to any other form of deprivation of personal liberty.

(4) (a) In the event of criminal proceedings being brought against a
national of the sending State, the consular officer shall, on request, be
informed of the particulars of the offences alleged against that national.

(b) The consular officer of the sending State shall, in accordance with
the laws and regulations of the receiving State, be entitled to be present
during the trial in the receiving State of a national of the sending State.

(5) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment in the receiving State, the consular
officer, provided that he complies with the conditions laid down for this
purpose by the laws and regulations of the receiving State, shall have the
right to visit, to converse with and to communicate with him. The
consular officer shall be permitted to visit the national at least once a month.

(6) A national to whom the provisions of this Article apply may receive
from the consular officer parcels containing food, clothes, and reading and
writing materials to the extent that the applicable regulations of the
institution in which he is detained so permit.

(7) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the rights of visit and communication
granted under this Article.

ARTICLE 43

(1) A consular officer shall be entitled to render all assistance and aid
to a vessel of the sending State which has come to a port or other place
of anchorage within the consular district.
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(2) A consular officer may communicate with the vessel and proceed
on board as soon as she has been given permission to establish contact
with the shore (pratique).

(3) The master and members of the crew shall be permitted to com-
municate with the consular officer. They may also, subject to the laws and
regulations of the receiving State with regard to the port area and the
admission of foreigners, proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities
of the receiving State in any matter relating to the performance of his duties
with respect to a vessel of the sending State or to the master and members
of the crew of such a vessel.

ARTICLE 44
(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of
the receiving State, any incident occurring on board a vessel of
the sending State during her voyage, question the master and any
member of the crew, examine the vessel’s papers, take statements
with regard to her voyage and destination and generally facilitate
the entry into, stay in and departure from, a port of the vessel;

() to arrange, provided that this is not contrary to the laws of the
receiving State, for the engagement and discharge of the master or
any member of the crew;

(o) to settle, without prejudice to the provisions of Article 45, disputes
of any kind between the master and any member of the crew,
including disputes as to wages and contracts of service, to the extent
that this is permitted under the laws of the sending State;

(d) to make arrangements for the treatment in a hospital and for the
repatriation of the master or any member of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up or execute any declaration or other document
prescribed by the laws of the sending State in connexion with vessels.

(2) A consular officer may, to the extent that the laws of the receiving
State permit him to do so, appear with the master or any member of the
crew of the vessel before the judicial and administrative authorities of that
State, render them all assistance and act as interpreter in matters between
them and the said authorities.

ARTICLE 45

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain
any civil proceedings arising out of a claim of the master or a member of
the crew of a vessel of the sending State relating to wages or to a contract
of service without first giving notice to the appropriate consular officer, and,
if the consular officer objects, shall decline to exercise jurisdiction in relation
to such proceedings.
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(2) The judicial authorities may, however, exercise any civil jurisdiction
which is not excluded by paragraph (1) of this Article.

(3) In addition, except at the request or with the consent of the
appropriate consular officer, the judicial and administrative authorities of
the receiving State shall not exercise jurisdiction or intervene (as the case
may be) in respect of any matter occurring on board a vessel of the
sending State; including, provided that it is justifiable under the laws of
the receiving State, the detention on the vessel of any person.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply:

(@) in connexion with any offence committed on board the vessel of the
sending State:

(i) if the consequences of the offence extend to the territory of the
receiving State;

(ii) if the offence is of a kind to disturb the peace of the territory
of the receiving State, or the good order of its internal or
territorial waters;

(iii) by or against a national of the receiving State or by or against
some person other than the master or a member of the crew;

(iv) constituting under the laws of the receiving State an offence which
involves a penalty of deprivation of liberty for a period of at
least five years or a more severe penalty; or

(b) in connexion with any action taken by the authorities with regard
to customs, immigration, public health, the safety of life at sea,
pollution of navigable waters, wireless telegraphy or any similar
matter.

ARTICLE 46

(1) Where it is the intention of the judicial or administrative authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal
enquiry on board a vessel of the sending State they shall so inform the
appropriate consular officer. Except where this is impossible on account
of the urgency of the matter, such notification shall be made in time to
enable the consular officer or his representative to be present. If the
consular- officer has not been present or represented he shall, upon request,
be provided by the authorities concerned with full information with regard
to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also in
any case where it is the intention of the competent authorities of the port
area to question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this Article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities with regard to customs, immigration or
public health nor to any action taken at the request, or with the consent,
of the master of the vessel.
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ARTICLE 47

(1) In any case where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving
State or if any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of
a third State, being the property of a national of the sending State, is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as
soon as possible notify the appropriate consular officer accordingly. They
shall also inform him of measures already taken for the preservation of
the vessel, of the lives of persons on board the vessel, of the cargo and
other property on board and of articles belonging to the vessel, or forming
part of her cargo, which have become separated from the vessel.

(2) The consular officer may render all aid to the vessel, her passengers
and members of her crew and for this purpose may invoke the assistance
of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph (1) of this Article, as also measures for
the repair of the vessel, or may request the authorities to take, or continue
to take, such measures.

(3) (@) Where the vessel or any article belonging thereto has been
found on or near the coast of the receiving State or brought into a port
of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent
nor the underwriters concerned is in a position to make arrangements for
the custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall
be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner of the vessel,
the same arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

(b) The provisions of sub-paragraph (@) of this paragraph shall apply
also to any article forming part of the cargo of the vessel and being the
property of a national of the sending State.

(4) (a) The vessel, cargo equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel,- provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes
of any kind imposed upon or by reason of importation.

(b) Nothing in the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph
shall be construed so as to preclude the application of the laws and
regulations of the receiving State with regard to the temporary storage of
goods.

(5) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel
of a third State is the property of a national of the sending State and is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, and neither the master of the vessel, the owner of the
article, his agent nor the underwriters concerned is in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer
shall be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.
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ARTICLE 48

The provisions of Articles 43 to 47, with the exception of the provisions
of paragraphs (3) and (4) of Article 45, shall apply also in relation to civil
aircraft to the extent that they are capable of such application.

PART V
Final provisions
ARTICLE 49

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which shall
take place at London as soon as possible.(%)

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years.
In case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention
to terminate the Convention, it shall continue to remain in force until the
expiry of twelve months from the -date on which notice of such intention
is given by one High Contracting Party to the other.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Prague this third day of April, 1975, in the English
and Czech languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the President of the Czecho-
slovak Socialist Republic:

GORONWY-ROBERTS RUZEK
OF CAERNARVON AND OGWEN

() The Convention entered into force on 14 October 1976.
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KONZULARN{ UMLUVA
MEZI SPOJENYM KRALOVSTVIM VELKE BRITANIE A
SEVERNIHO IRSKA A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU

Jeji Velidenstvo kralovna SpOJeneho kralovstvi Velké Britdnie-a Severntho -

Irska a Jejich ostatnich drZav a uzemi, hlava Spolegenstvi a President Cesko-
slovenské socialistické republiky

vedeni pfanim déle upevnit pfatelské vztahy mezi obéma stity,

prejice si upravit své konzuldrni styky a tim zplisobem usnadnit ochranu
zajmil svych stdtd, jakoZ i prdv a z4jmil svych obtani,

rozhodli se uzavfit konzuldrni tmluvu a jmenovali k tomuto welu svmyi
zmocnénci:

i Jeji Velienstvo kralovna Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho
i Irska a Jejich ostatnich drZav a tGzemi, hlava Spoleenstvi /dile nazyvédna
| ¢ Jeji Britské Veli¢enstvo ”/:
1 Za Spojené kralovstvi Velké Briténie a Severniho Irska:
‘ Ctihodny baron Goronwy-Roberts z Caernarvonu a Ogwenu,
parlamentni stdtni podtajemnik pro zaleZitosti zahrani¢i a Spolecenstvi
President Ceskoslovenské socialistické republiky:
JUDr. Miloslav RiiZzek, ndméstek ministra zahrani¢nich véci Cesko-
slovenské socialistické republiky
|

ktefi si vymenili své plné moci, jeZ shledali v dobré a ndleZité form& a
dohodli se na téchto ustanovenich:

CAST 1

Vymezenf pojmii

CrANex 1

w Pro uéely této Umluvy:

1/ “ konzul4rni ufad ” je generalni konzulat, konzuldt, vice konzuldt nebo
konzuldrni jednatelstvi;

2/ “konzulirni obvod ” je tizemi urfené konzuldrnimu ufadu k vykonu
konzuldrnich funkci;

3/ * konzuldrni tifednik > je ka?d4 osoba, v&etn€ vedouciho konzuldrniho
ufadu, Jmenovana do této funkce v souladu s ustanovenimi této Umluvy
a povéfend vykonem konzuldrnich funkci;

4/ *“konzuldrni zaméstnanec” je kaZdd osoba zaméstnand vysilajicim
stdtem na konzulidrnim ufadé, kterd vykondva:
a/ administrativni a technické sluZby nebo
b/ jiné sluzby pro konzularni Gfad
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a jeZ byla jako takovd oznidmena pfijimajicimu stitu v souladu s
tlankem 5;

5/ “konzulirni archiv’ zahrnuje veSkerou 1Fedni korespondenci,
dokumenty a kanceldfské vybaveni urfené pro ufedni pouZiti, spolu
s vefkerym ndbytkem urlenym k jejich ochrang a uloZeni;

6/ *“lod vysilajiciho stdtu” je jakdkoliv lod, registrovana v pfistavu
vysilajiciho stdtu; tento pojem v3ak nezahrnuje Zidnou vdileZnou lod.

CAST 1

Zfizovini konzulirnich dfadii a jmenovani konzulirnich (fednikd
a konzuldrnich zaméstnanci

CLANEK 2

I. Konzulidrni ufad miiZe byt =zfizen vysilajicim stitem na vzemi
pfijimajiciho stdtu pouze s jeho souhlasem,

2. Sidlo a klasifikace konzuldrniho Gfadu a hranice konzuldrniho obvodu
se urtuji dohodou mezi vysilajicim a pfijimajicim stdtem.

CLANEK 3

1. Vystlajici stdt piedem poZidd diplomatickou cestou o souhlas
ptijimajiciho stitu se jmenovanim vedouciho konzularniho u¥adu.

2. Po obdr¥eni tohoto souhlasu diplomatickd mise vysilajicitho statu
pfedd ministerstvu zahraniénich v&ci pfijimajiciho stdtu konzulsky patent nebo
jiny dokument o jmenovani. V patentu nebo jinédm dokumentu se uvede plné
jméno vedouciho konzuldrniho ufadu, jeho stitni ptisluinost, tfida, hranice
konzuldrniho obvodu, v némZ bude vykondvat své funkee, a sidlo konzuldrniho
Gfadu,

3. Po pieddni patentu nebo jiného dokumentu ¢ jmenovini vedouciho
konzuldrnihe ufadu piijimajici stdt ud&li co moZno nejdfive a bezplatn&
exequatur nebo jiné pfivoleni.

4. Vedouci konzuldrniho ufadu se miie ujmout vykonu svych funkci
jakmile mu pfijimajici stdt udélil exequatur nebo jiné pfivoleni.

CLANEK 4

1. Vysilajici stdt ozndmi pfedem pismen# diplomatickou cestou ministerstvu
zahrani€nich véci pfijimajiciho stdtu plné jméno, stdini piisluinost a hodnost
konzuldrniho urednika, ktery neni vedoucim ufadu, jmenovaného na konzulérni
Gifad.

2. Prijimajici stdit mu ud&li piislu¥ny dokument potvrzujici jeho privo
vykondvat konzuldrni funkce v pfijimajicim stats.
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CLANEK 5

Vysilajici stdt pfedem ozndmi pisemn€ diplomatickou cestou ministerstvu
zahraniénich véci pfijimajiciho stitu plné jméno, stitni pfislunost a funkei
konzuldrniho zaméstnance jmenovaného na konzuldrni fad.

CLANEK 6

1. Konzulirnim tfednikem miZe byt pouze stitni piisludnik vysilajiciho
stitu a nikoliv stitni piisluSnik pfijimajiciho stitu nebo osoba, jeZ m4 v
piijimajicim staté trvalé bydlistg.

2., Konzulirnim zaméstnancem miZe byt stitni piisludnik vysilajiciho
stdtu, statni p¥isludnik pfijimajiciho stdtu nebo stitni pfislu$nik tfetiho statu.

CLANEK 7

Pfedchoziho souhlasu pfijimajiciho stitu bude zapotfebi v nasledujicich

pfipadech;

1/ jakékoliv jmenovani statniho pfislusnika vysilajiciho statu, jestliZe tato
osoba jiZ obdrZela povoleni ke vstupu nebo k pobytu v pfijimajicim
statd za jinymi Gdely; toto omezeni se viak nebude vztahovat na osobu,
kterd je jiZz &lenem persondlu konzuldrniho Ofadu nebo diplomatické
mise vysilajiciho stitu v pfijimajicim stat&;

2/ jmenovani stitniho pfisluinika pfijimajictho stitu nebo osoby, jeZ mé
stilé bydlisté v piijimajicim stdt€, nebo statniho pfisluinika tfetiho
stdtu konzuldrnim zaméstnancem.

CLANEK 8

Ptijimajici stat miZe kdykoliv, aniZ musi své rozhodnuti zddvodnit, ozndmit
vysilajicimu statu diplomatickou cestou, Ze konzuldrni tfednik nebo konzul4rni
zaméstnanec je nepfijatelny. Vysilajici stit v takovém pfipad& odvold tuto
osobu nebo ukonéi jeji &innost na konzuldrnim afad¥, Jestlize vysilajici stat
opomene v piiméfené dob& vyhovét této povinnosti, pfijimajici stdt miZe v
ptipad® vedouciho konzuldrnjho ifadu odvolat exequatur nebo jiné pfivoleni,
v piipad€ jiné¢ho konzulirniho tfednika nebo konzuldrniho zaméstnance
odmitnout uznavat tuto osobu za konzuldrniho tfednika &i zamé&stnance.

CLANEK 9

Piijimajici stit poskytne konzuldrnimu ifednikovi ochranu a u€ini nezbytnd
opatfeni pro to, aby mohl vykondvat své funkce a aby mu byla pfiznina prda,i
vysady a imunity, které mu nale?i podle této Umluvy a privnich pfedpisv
pHjimajiciho statu.

CrAnex 10

1. V piipad®, Ze vedouci konzulirniho wfadu nembZe z jakéhokoliv
diivodu vykondvat své funkce nebo misto vedouciho konzuldrniho Gfadu je
dotasn® uprdzdnéno, vysilajici stdit mbZe pov#fit n&kterého konzuldrniho
ufednika ze stejného konzuldrniho ufadu nebo z jiného konzulirniho Giadu
v pfijimajicim stit&¢ nebo &ena diplomatického persondlu své diplomatické
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mise v tomto stdté, aby prozatimn¥ vedl konzuldrni dfad. PIné jméno této
osoby bude co nejdfive sdéleno ministerstvu zahrani¥nich véci pfijimajiciho
stitu.

2. Konzulirni ufednik povéfeny dofasnym vedenim konzuldrniho ifadu
je oprévnén vykondvat funkce vedouciho konzuldrniho Ufadu, jehoZ misto
zastdvd. Vztahuji se na ného stejn& povinnosti a budou mu poskytnuta stejnd
prava, vysady a imunity, jako kdyby byl jmenovdn v souladu s &lankem 3.

3. AuniZ by bylo dotéeno ustanoveni &linku 40, odst. 7, jmenovdni &lena
diplomatického persondlu diplomatické mise vysilajicitho stitu na konzuldrni
afad v souladu s odst. 1 tohoto &linku se nedotykd vysad a imunit, jeZ mu
jsou pfizniny na zdklad& jeho diplomatického statutu.

CLAnEK 11

1. Cleniim diplomatického personilu diplomatické mise vysilajiciho statu
v pfijimajicim stdt&, ktefi byli pov&feni vykonem konzulirnich funkci na této
mist a jejichZ jména byla sdélena ministerstvu zahraniénich véci pfijimajiciho
stitu, se pfizndvaji stejnd prava a uklddaji stejné povinnosti jako konzulirnim
tifednikitm podle této Umluvy.

2. Bez ymy ustanoveni &lanku 40, odst. 7, vykon konzuldrnich funkci
osobami, na néZ se vztahuje odst. 1 tohoto &édnku, se nedotykd vysad a imunit
pfiznanych jim na zdkladg jejich diplomatického statutu.

CLANEK 12

1. Vysilajici stit miZe v mezich, ve kterych to pravni pfedpisy pfijimajiciho
stdtu pripoustéji, nabyvat do vlastnictvi, uZivat nebo najimat v jakékoliv formé
stanovené t&mito prdvnimi pfedpisy pozemky, budovy nebo &isti budov pro
potieby konzuldrniho ufadu nebo ubytovdni konzuldrniho tdfednika nebo
konzuldrniho zamé&stnance za piedpokiadu, Ze tento je stdtnim pfislu§nikem
vysilajiciho stdtu. Pfijimajici stit poskytne v pfipadg potfeby vysilajicimu
stdtu pomoc pii ziskdni pozemkil, budov nebo &isti budov pro tyto ulely.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto &lanku nevyjima vysilajici stt z povinnosti
dodriovat pfedpisy o vystavb® a Gzemnim plinovdni nebo jind omezeni
vztahujici se na oblast, ve které se tyto pozemky, budovy nebo &isti budov
nachazeji.

CAST 1II
Vysady a imunity

CrAnex 13

}. Znak nebo konzulirni §tit vysilajictho stdtu spolu s pfisluinym
oznatenim konzuldrniho afadu v jazyce tohoto stitu a v jazyce pfijimajiciho
stitu miZe byt umist®n na budovd, ve které sidli konzulirni Gfad a rovnéZ
miZe byt umist®n na vchodu nebo u vchodu do konzulirniho dfadu.

25



2. Vlajka vysilajiciho stitu a jeho konzuldrni vlajka miZe byt vyvéSena
na konzuldrnim 0fadé a na rezidenci vedouciho konzularniho afadu.

3. Vlajka vysilajiciho stitu mtZe byt t€Z umisténa na dopravnich
prostfedcich vedouciho konzuldrniho ufadu, jez pouZivd pfi vykonu svych
ufednich funkeci.

CLANEK 14

1. Pozemky, budovy nebo &isti budov, pouZivané vyluéné pro ulely
konzuldrntho 1fadu, jsou nedotknutelné. BezpeCnostni ani jiné orgdny
pfijimajiciho stdtu nevstoupi na tyto pozemky, do téchto budov nebo &ast-
budov bez souhlasu vedouciho konzuldrniho Gfadu nebo vedouciho diploi
matické mise vysilajiciho stdtu nebo osoby jmenované jednim z nich.

2, Ustanoveni uvedend v odstavci 1 tohoto &lanku se vztahuii také na
obydli konzularniho utednika.

3. Ustanoveni odstavcl 1 a 2 tohoto &ldnku nebudou vyklidéna tak,
aby vysilajici stat byl vyjmut z povinnosti dodrZovat pravni pfedpisy o izemnim
planovani nebo vystavbé, uvedené v odstavci 2 &lanku 12.

CLANEK 15
1. Konzuiarni archivy a dokumenty jsou vidy a v3ude nedotknutelné.

2, V tfednich archivech nesméji byt uchovdviny listiny nebo pfedméty
neufedni povahy.

CLANEK 16

1. a/ Konzuldrni 4fad m4 privo na spojeni s vlidou vysilajiciho stitu
a s diplomatickou mist nebo s jinymi konzuldrnimi Gfady vysilajiciho statu
v piijimajicim stdt¢ nebo ve tfetim statd. K tomuto dfelu konzuldrni Gfad
miiZe pouZit viech vefejnych spojovacich prostfedkd, jakoZ i diplomatickych
a konzularnich kuryrii a diplomatickych a konzulirnich zavazadel a milzZe
pouZivat Sifer.

b/ P pouliti vefejnych spojovacich prostfedkd budou v pfipadé
konzuldrniho ufadu pouZiviny stejné sazby jako v piipadé diplomatické mise.

2. Utfedni korespondence konzuldrniho tifadu bez ohledu na to, jakych
spojovacich prostfedki je pouZito a zavazadla, uvedeni pod pism. af odstavce 1
tohoto £ldnku, jsou nedotknutelnd za predpokladu, Ze jsou opatfena zfetelnym
vnéj§im oznadenim své ifedni povahy; orgdny piijimajiciho stitu je nemohou
ani oteviit ani zadrZet. Tato zavazadla mohou obsahovat pouze tfedni
korespondenci a pfedméty urlené vylun€ pro ufedni potfebu.

3. QOsobdm povéfenym piepravou konzuldrnich zavazadel poskytuje
piijimajici stit stejnd prdva, vysady a imunity jako diplomatickym kuryrium
vysilajiciho statu.

4. Konzldrni zavazadia mohou byt sv&fena kapitinu lodi nebo civilniho
letadla, které md pfistdt na povoleném vstupnim misté pfijimajiciho stdtu.
V #idném takovém piipadé nebude kapitin povaZovin za konzuldrniho kuryra;
bude viak vybaven ufedni listinou oznalujici polet zavazadel, jez mu byla
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svifena. Po projedndni s pfislufnymi orginy pfijimajiciho stitu miZe
konzuldrni ufad pové&fit nékterého konzuldrniho ufednika nebo konzuldrniho
zam&stnance, aby pfevzal uvedené zavazadlo pfimo a volné od kapitdna lodi
nebo letadla nebo mu je pfedal.

CLANEX 17

1. a/ Konzulirni Gfednik nepodiéhd trestni jurisdikei pfijimajiciho stdtu.
Je rovné% vynat z oblanskopridvni a sprdvni jurisdikce s vyjimkou pfipadd,
uvedenych v odstavei 7 &4nku 40 této Umluvy a pod pismenem af, b/ a ¢/
odstavce I a v odstavei 3 &lanku 31 Videndké umluvy o diplomatickych stycich,
podepsané dne 18. dubna 1961. Osoba tohoto ufednika je nedotknutelna.

b/ Ustanoveni uvedend pod pismenem a/ tohoto odstavce se vztahuji také
na rodinné pfislusniky konzuldrniho ufednika, ktefi s nim Ziji ve spoletné
domdcnosti, v ka’dém pfipad€ za pfedpokladu, Ze dotytna osoba neni stitnim
piisluinikem p¥ijimajiciho stdtu nebo v ném nemd trvalé bydlistg.

2. af Konzulirni zaméstnanec, pokud neni stitnim pfisluinikem
pfijimajiciho stdtu, nebo pokud nemd v tomto stit& trvalé bydlift&, nepodléha
trestni jurisdikci pFijimajiciho stdtu. Ob&anskoprdvni a spravni jurisdikei
tohoto statu nepodléhd pouze, pokud jde o ikony providdéné v ramci jeho
Gfedni &innosti.

b/ TUstanoveni prvé véty pism. a/ tohoto odstavce se rovn&Z vztahuji
na rodinné piisludniky konzuldrniho zaméstnance ve smyslu definice v pododst.
af odst. 4/ ¢l. 1, ktefi s nim Ziji ve spole&né domdcnosti, a to v kaZdém pfipadg
za pfedpokladu, Ze dotyénd osoba neni rovnéZ stitnim pfisluinikem pfiji-
majiciho statu ani v ném nemd trvalé bydliSté.

CLANEK 18

1. V pfipadg, Ze konzuldrni zaméstnanec, na kterého se nevztahuje
ustanoveni ¢, 17, odst. 2, pism. af, bude zadrZen nebo zatéen nebo proti nému
bude zahdjeno trestni fizeni, pfijimajici stit o tom bude neprodlend informovat
pfisluiného konzuldrniho ufednika.

2, Ustanoveni odstavce 1 tohoto Elinku se rovn#Z vztahuje na rodinného
piisluinika konzuldrniho ufednika Zijiciho s nim ve spoleéné domdcnosti a
nebo na rodinného pFisluinika konzuldrniho zamé&stnance Zijiciho s nim ve
spolené domdcnosti, ktery je stdtnim pfisluSnikem pfijimajiciho stdtu nebo
v ném md trvalé bydli§t&, a ktery proto nepoZivd imunity a nedotknutelnosti
podle &1, 17,

CLANEK 19

1. Konzuldrni ufednik a konzuldrni zaméstnanec, jak je definovdn v
podostavci af, odst, 4/ €ldnku 1, pokud neni stdtnim pfislusnikem pfijimajiciho
stdtu nebo v ném nema trvalé bydliité, bude oprivnén odmitnout vypovidat
jako svidek.

2. Konzuldrni zamé&stnanec, jak je definovan v pododstavci af, odst.
4/ &tanku 1, na n&hoZ se nevztahuji ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku, nebo
konzuldrni zaméstnanec, jak je definovin v pododstavci b/, odst. 4/ &lanku 1,
bude oprivn&n odmitnout vypovidat jako svédek ve vécech spojenych s
vykonem jeho t¥ednich funkci nebo piedklédat ufedni dokumenty & pfedméty,
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3. V ptipadé, kdy se vysilajici stit vzdd imunity podle &ldnku 20, aby
osoba, na niZ se vztahuji ustanoveni odstavee 1 nebo odstavce 2 tohoto &ldnku
mohla v zdjmu spravedinosti vypovidat jako sviédek:

a/ nesmi byt pouZito Z4ddného donucovaciho nebo administrativniho
opatifeni, jeZ by dotyénou osobu pfi mélo vypovidat jako sv&dek nebo
dostavit se za tim 0Zelem k soudu a nebude proti ni pouZito Zidného
trestu, pokud jako sv&dek vypovidat nebude nebo se nedostavi k soudu;

b/ budou podniknuty veSkeré rozumné kroky, aby se zabrdnilo vmé&$ovéani
do vykonu Zinnosti konzuldrniho ufadu; je-li touto osobou konzuldrni
ufednik, miiZe byt takové sv&dectvi na poZdddni vedouciho konzularniho
ufadu ufinéno v pfipadé, kdy je to moZné a pfipustné, ustné anebo
pisemné na konzulirnim dafad# nebo v obydli konzuldrniho ufednika.

4. Ustanoveni odstavce 1 a pododstavce af odstavce 3 tohoto &ldnku se
vztahuji rovnéZ na rodinné pislu¥niky konzuldrniho ufednika nebo konzul-
drntho zamé&stnance, ktefi s nim Ziji ve spoletné domécnosti, v kazdém pFipad&
za prédpokladu, 7e takov4 osoba neni stitnim pEisluinikem pfijimajiciho stitu
ani nemd na dzemi tohoto statu trvalé bydlist&.

5. Ustanoveni piedchozich odstaveh tohoto &lanku se vziahuji na Ffizeni
pfed soudnimi a sprivnimi orginy pfijimajiciho statu.

CLANEK 20

1. Vysilajici stét se miZe vzdit kterékoliv z vysad a imunit uvedenych
v &8lancich 17 a 19,

2. Vzdint se vysad a imunit s vyjimkou ustanoveni odstavce 3 tohoto
{lanku musi byt ve viech pfipadech vyslovné a musi byt sd&leno ptijimajicimu
statu pisemné,

3. Jestlize podd ndvrh na zahdjeni Fizeni osoba, poZivajict vyn&ti z
jurisdikce podle &ldnku 17, nemilZe se dovoldvat tohoto vyndti, pokud jde o
#aloby, souvisejici pfimo s Zalobnim navrehem ji podanym.

4. Vzdat se vyn&ti z jurisdikce ve v¥cech ob&anskoprivnich nebo spravnich
neznamend vzdét se tim téZ imunity, pokud jde o exekuéni vykon rozhodnuti;
této imunity je nutno vzdit se zvI4st.

CrLinek 21

1. Konzulirni Gfednik je vyiiat v pfijimajicim stit€ z povinnosti sluZby
v ozbrojenych silich a je osvobozen od povinné vefejné sluiby jakéhokoliv
druhu.

2. Ustanoveni odstavee 1 tohoto &linku se téZ vztahuji na konzuldrni
zaméstnance a rodinné pfisluiniky konzulirnich Ofednikd a konzuldrnich
zamé&tnanci, ktefl s nimi Ziji ve spole®né domdcnosti, v ka?dém ptFipads za
pfedpokladu, Ze dotytnd osoba neni statnim pfislu¥nikem pfijimajiciho stdtu.
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CLANEK 22

1. Konzuldrni dfednik, jakoZ i konzulirni zamstnanec, ktery nemd
trvalé bydlist€ na Uzemi pfijimajiciho stdtu, je osvobozen od viech povinnosti,
které stanovi pravni pfedpisy p¥ijimajiciho stdtu pokud jde o registraci cizincii
a povoleni k pobytu.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku se vztahuji také na rodinné
pfisludniky konzuldrniho iufednika nebo konzularniho zaméstnance, ktefi s
nim Ziji ve spoletné domdcnosti, vidy za pfedpokladu, %e takova osoba nem4
trvalé bydlift€ na dzemi pfijimajiciho stitu.

CLANEK 23

Dité konzuldrniho ufednika, stejn¥ jako dit® konzuldrniho zaméstnance,
za pfedpokladu, Ze je tato osoba stitnim pEisluinikem vysilajictho stdtu a
nemd trvalé bydlidté v pfijimajicim stdt&, nezisk4 stdtni ptislu¥nost pfijimajiciho
stdtu pouze v diisledku toho, ¥e se narodi na jeho tzemi v dob& pfid&leni
konzuldrniho Gfednika nebo zaméstnance v tomto statd.

CLANEK 24

1. Z&dné dan¥ nebo jiné podobné poplatky jakéhokoli druhu nebudou
vyméfeny nebo vybirdny pfijimajicim statem:
af z pozemkil, budov nebo ¥4sti budov uZivanych vyludn pro konzuldrni
Ulely, vietné ubytovdni konzulirniho ufednika nebo zaméstnance, za
pfedpokladu, Ze tyto nemovitosti jsou ve vlastnictvi vysilajiciho stitu
nebo najaty jeho jménem nebo jsou ve vlastnictvi nebo najaty fyzickou
nebo pravnickou osobou jednajici jménem tohoto sttu;

b/ z pfevodid nebo dokumentdl tykajicich se ziskdni nemovitého majetku
vysilajicim stitem vyluén€ pro konzuldrni uely, jak je blife stanoveno
pod pism. af tohoto odstavce.

2. Osvobozeni uvedené v odstavci 1 pism. af tohoto &lidnku se nevztahuji
na poplatky za poskytovini sluZeb.

CLANEK 25

Pfijimajici stit nebude vymé&fovat nebo vybirat Zidnou dafi nebo
jiné podobné poplatky jakéhokoliv druhu z nabyti, vlastnictvi, drfeni nebo
uZivini movitého majetky vysilajicim stitem pro konzuldrni udely, jejich
placeni by jinak vysilajici stit nebo pravnickd nebo fyzick4 osoba jednajici
jeho jménem podléhaly podle prévnich ptedpisit pfijimajiciho stitu.

CLANEK 26

Konzuldrni tfednik nebo konzuldrni zamstnance, pokud neni stitnim
pfislu¥nikem pfijimajiciho stitu, je osvobozen v pfijimajicim stit& od viech
dani nebo jinych podobnych poplatkd jakéhokoli druhu, jeZ ptijimajici stit
vyméfuje nebo vybird z dfednich pfijmd, mezd nebo dichodd, které dostdva
zavykon své funkce.
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CLANEK 27

1. S vyhradou ustanoveni odstavece 2 tohoto &ldnku konzuldrni dfednik
nebo konzuldrni zaméstnanec, neni-li stitnim pfisludnikem pfijimajiciho stitu
a nezabyva-li se v pfijimajicim stat€ soukromou vydélefnou &innosti a za
predpokladu, Ze je stdlym zaméstnancem vysilajiciho stdtu, je osobn& osvobozen
od viech dani nebo jinych podobnych poplatkd jakéhokoli druhu, jeZ pfijimajici
stat uklad4 nebo vybird a jez by jinak podle prdvnich pfedpisi pfijimajiciho
stAtu byl povinen platit.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku se v3ak nevztahuje:

af na dan& z nabyti, vlastnictvi, uZivini nemovitého majetku nebo
naklddani s nim na Uzemi ptijimajiciho stitu;

b/ bez Gjmy ustanoveni élinku 26 na dang z pFijmu pochizejiciho z jinych
zdrojh nebo ze zvy$eni kapitdle na izemi pfijimajiciho statu;

¢/ nadané z pfevodii nebo dokumentd, kieré se jich tykaji, véetn& kolkovych
poplatkil zavedenych nebo vybiranych v této souvislosti;

d/ na pozistalostni nebo dedické poplatky, aniZ by bylo dot&eno ustanovent
&lanku 28.

CLANEK 28

JestliZe konzuldrni ufednik nebo konzuldrni zaméstnanec nebo jeho rodinny
prisluinik Zijici s nim ve spole¥né domdcnosti zemfe a zanechd movity majetek
v phijimajicim stdt, pfijimajici stit nebude vybirat dafi nebo jiné podobné
poplatky jakéhokoli druhu z tohoto majetku za pfedpokladu, Z¢ tato osoba
nebyla stitnim pFislu¥nikem pEijimajiciho stitu a Ze tento majetek byl na
Uzemi pfijimajiciho stdtu pouze v dilsledkue pobytu zistavitele v tomto stitd
jakoZ%to konzulirniho tfednika nebo konzuldrmtho zaméstnance anebo
rodinného piislusnika takového fednika nebo zaméstnance,

CLANEK 29

1. VEechny pfedméty, vZetn® motorovych vozidel, dovezené pro ufedni
potfebu konzuldrniho ufadu, budou osvobozeny od celnich ddvek a jinych
dani a poplatkidl jakéhokoli druhu, vybiranych pfi dovozu nebo z divodu
dovozu, a to ve stejném rozshau, jako by byly dovezeny pro afedni potfeby
diplomatické mise vysilajiciho stitu v pfijimajicim stdt&.

2. af Konzularnimu ufedniku nebo konzulirnimu zaméstnanci, pokud
neni stitnim pfislu§nikem pFijimajiciho st4tu a poked nevykondvd soukromé
vydéledné povoldni na tzemi pFijimajiciho stdtu, a za pfedpokladu, Ze je
stilym zamdstnancem vysilajiciho stdtu, bude poskytnuto osvobozeni od
celnich ddvek a jinych dani nebo poplatkil jakéhokoli druhu, pokud jde o
pfedméty dovezené k jeho osobni spotiebd, vietné motorovych vozidel, a to
ve stejném rozsahu, jako &leniim odpovidajici kategorie persondlu diplomaticke
mise vysilajictho statu.

b} Ustanoveni pisemne af tohoto odstavee se vztahuje také na rodinné
pfislusniky konzuldrniho Ufednika nebo konzuldrniho zamstnance Zijici s nim
ve spoleéné domdcnosti za pfedpokladu, Ze tato osoba neni stdtnim pfisluSnikem
piijimajiciho stitu a nevykondvd v tomto stdt€ soukromé vydéletné povolani.
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3. Pro udely odstavee 2 tohoto Elinku vyraz * flen odpovidajici kategorie
persondlu diplomatické mise ” znamend, pokud jde o konzuldrni tdfedniky,
tleny diplomatického persondlu a pokud jde o konzuladrni zamé&stnance, Cleny
administrativaiho a technického personélu.

4. Osobni zavazadlo, s nim¥ cestuje konzuldrni Gfednik nebo jeho rodinny
prisludnik, ktery s nim Zije ve spole¥né doméicnosti, je vyiato z celni prohlidky
ve stejném rozsahu jako osobni zavazadlo diplomatického zdstupce.

\

CLANEK 30

S vyhradou prdvnich pfedpisd pFijimajiciho statu o oblastech, do nichZ je
ptistup zakdzin nebo upraven z diivodd stdtni bezpe&nosti, konzuldrni Gfednik
nebo konzuldrni zam¥stnanec, jako i jeho rodinni piisludnici Zijici s nim ve
spoletné domdcnosti, mohou v tomto staté volné cestovat.

Ustanoveni tohoto Zldnku se nedotykd ndleZitosti stanovenych pravnimi
predpisy pfijimajiciho stitu pro ud&lovani viz nebo jinych cestovnich dokladd,

CLANEK 31

Viechny osoby, kterym tato Umluva poskytuje vysady a imunity, jsou
povinny dodrZovat bez Gjmy na t¥chto vysadich a imunitdch, prdvni pfedpisy
phijimajiciho stdtu, v&etnd dopravnich pfedpisi a pfedpisi o pojiit¥ni
motorovych vozidel.

CAST IV
Konzularnf funkce

CLANEK 32

1. Konzulirni tifednik je opridvén vykondvat funkce uvedené v této &dsti.
Navic miZe vykonavat dalii konzuldrni funkce, za p¥edpokladu, Ze nejscu
v rozporu s prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu.

2, V souvislosti s vikonem svych funkci konzulrni ufednik ma privo
obracet se na:

af pfisluiné mistni orgdny ve svém konzulidrnim obvodu;
b/ ustfedni orgdny pfijimajiciho stitu v mife, v jaké to pfipoustéji pravni
predpisy a zvyklosti tohoto stdtu.

3. Konzularni Ufednik je oprdvnén vykondvat konzulirni funkce pouze
ve svém viastnim konzulirnim obvod®. Mimo tento obvod mii¥e vykondvat
konzularni funkce pouze se souhlasem pfijimajiciho statu.

4. Po uv¥dom®ni pfijimajiciho stitu je konzuldrni dfednik opravnén
vykondvat konzuldrni funkce za t¥eti stat za pfedpokladu, Z¢ piijimajici stat
proti tomu nevznese ndmitek.,

5. Po uvidom¥ni piijimajiciho stdtu miZe konzuldrni dfednik pisobit
jako zastupce vysilajiciho stitu v mezinirodni organizaci. V této funkci
mi privo poZivat jakékoli vyhody, vysady a imunity, jeZ jsou takovémuto
zastupci poskytoviny mezindrodnim prévem.
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CLANEK 33

Konzuldrni afednik mé privo vybirat v pfijimajicim stit€ poplatky a sazby
pfedepsané podle pravnich pfedpist vysilajiciho stidtu za vykon konzuldrnich
sluieb.

CLANEK 34

Konzularni ufednik je opravnén

1/

2f

3

b/
cf

d

e/

It

2,

chranit priva a podporovat z4jmy vysilajiciho stdtu a jeho stdtnich
pfisludniki; pro Gtely této Umluvy pojem * stdtni pfisluinik ** znamend
jakoukoliv osobu, kterou vysilajici stdt uznivd za svého stitniho
pfislu$nika, a pokud to dovoluje souvislost, téZ jakoukoli pravnickou
osobu;

podporovat rozvoj obchodnich, hospodafskych, kulturnich a v&deckych
stykfh mezi vysilajicim stAtem a pfijimajicim stdtem a jinak pfispivat k
rozvoji pfitelskych vztahlt mezi nimi;

sledovat viemi zdkonnymi prostfedky podminky a vyvoj obchodniho,
hospodatského, kulturniho a védeckého Zivota pfijimajiciho stdtu,
podédvat o n&m zpravy vlddé vysilajiciho stdtu a poskytovat informace
zainteresovanym osobim.

CLANEK 35

Konzuldrni Ofednik je oprdvnin:

pfijimat takov4 prohldZeni, jakd podle pravnich pfedpisd vysilajiciho
stitu maji byt ulinéna v otdzkdch stitniho obZanstvi;

vést evidenci statnich pfisluinikd vysilajiciho stdtu;

vést zdznamy nebo pfijimat sdZleni o narozeni nebo Umrti stdtniho
pitstusnika vysilajiciho stdtu;

vést zdznamy o siiatcich, wzavfenych pfed Wfady pfijimajiciho stitu,
nebo o rozvodech povolenych Gfady tohoto stdtu za pfedpokladu, e
alespofi jedna z odddvanych nebo rozvadénych osob je stdtnim
pfislusnika vysilajiciho stdtu;

odddvat, za pfedpokladu, Ze ob& osoby uzavirajici sfatek jsou statnimi
pfislu¥niky vysilajiciho stdtu a uzavieni takového siatku neni podle
pravntho fadu pFijimajiciho stdtu nepiipustné;

pfijimat prohlaZeni tykajici se rodinného stavu stitnich prisluSnikl
vysilajiciho stdtu v souladu s pravnimi pfedpisy tohoto stitu.

Nic z ustanoveni odstavee 1 pism. ¢f, df nebo ¢/ tohoto &lanku nezbavuje

Zidnou soukromou osobu povinnosti, jeZ pravni predpisy pfijimajiciho stitu
pfedepisuji pokud jde o hld%eni nebo registraci u piislu¥nych orgini tohoto
statu v kterékoliv zaleZitosti uvedené v téchto ustanovenich.

CLANEK 36

Konzuldrni dfednik je oprdvn&n vyddvat, rufit, obnovovat, upravovat a
prodluZovat platnost pasii, vstupnich, vystupnich a tranzitnich viz a dal3ich
podobnych dokumentd.

32



CLANEK 37

1. Konzulirni Gfednik je opravnén:

a/ sestavovat, ovEfovat, potvrzovat, legalizovat nebo provddét jiné ukony
které jsou nezbytné pro platnost pravnich tikoni a listin pravni povahy
nebo jejich kopie pro potfebu osoby jakékoliv stitni pfistuSnosti pro
pouZiti ve vysilajicim stdt® nebo podle pravnich pfedpisl tohoto stitu
nebo stdtniho ptisluinika vysilajiciho stitu pro pouZiti mimo tento stét;

b/ preklddat listiny a ov&fovat spriavnost piekladu.

2.V piipadech, kdy listiny uvedené v odstavcei 1 tohoto &ldnku jsou tfeba
pro pouZiti v pFijimajicim stat&, orgdny pfijimajiciho sttu jsou povinny uzndvat
jejich platnost pouze v tom rozsahu, jaky odpovid4d pravnim pfedpisim tohoto
stdtu,

3. Pii vykonu prav poskytnutych timto &linkem konzuldrni ufednik
postupuje v souladu s prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu.

CLANEK 38

Konzuldrni dfednik je opradvnén v souladu s pradvnimi pfedpisy pfijimajiciho
statu zastupovat osobné nebo prostrédnictvim zmocn&€ného zistupce stitniho
piisluinika vysilajiciho stitu pfed orgdny pfijimajiciho stdtu, jestliZe ten to
statni pfisluinik se nemiZe z divodu nepfitomnosti nebo z jinych viznych
diivodd zav®as ujmout hdjeni svych prdv a zdjmd. Zastupovdni trva tak
dlouho, dokud tento statni pfisluinik neustanovi svého zistupce nebo se sdm
neujme héjeni svych priv a z4jmb. Konzuladrni tfednik rovné2 miiZze navrhnout
piisluinému orgdnu, aby projedndvdni v&ci bylo odloZeno do té doby, neZ
stitni pfisluinik bude informovdn a bude mit moZnost byt pfitomen nebo
zastoupen.

CLANEK 39

Kdy? se pFisluiné organy pfijimajiciho statu dozvi, Ze na jeho tfizemi zemfel
sttni pfistusnik vysilajiciho stdtu, bez odkladu o tom vyrozumi pfislufného
konzuldrniho ufednika a zaflou mu opis Umrtniho listu nebo jiného dokladu
osvédeujiciho Gmrti.

CLANEK 40

1. af KdyZ se pfislu§né organy pfijimajiciho stdtu dozvi, ¥e na vzemi
tohoto stdtu je pozistalost po zemfelé osob# jakékoliv statni pfisluinosti, vi&i
niZ konzulirni ufednik miZe byt oprdvnén zastupovat zdjmy podle odstavce
3/ tohoto &linku nebo po stdtnim piisludnikovi vysilajiciho stitu, kdy v
pfijimajicim st4t& neni nikdo /s vyjimkou orgdni pfijimajiciho statu/, kdo by
byl oprdvnén uplatnit ndrok na sprdvu pozistalosti, ani zde neni zdstupce
takové osoby, tyto orgdny o tom vyrozumi p¥isluiného konzuldrniho tifednika
vysilajiciho stitu.

b/ Obdobn& konzulirni dfednik vyrozumi pfislu¥né orgdny pfiiimajiciho
stdtu, jestliZe se o tom dozvi jinou cestou.
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2. JestliZe zbstavitel, ktery byl stdtnim pfisluSnikem vysilajiciho stitu,
zanechd majetek v pfijimajicim stat&, konzuldrni Ufednik je oprdvnZn ufinit
sim nebo prostfednictvim opravn&ného zistupce opatieni.

a/ k ochrané a zaji§téni poziistalosti
bf k zajiit&ni plné spradvy pozistalosti

3. V pfipadg, Ze stdtni p¥islulnik vysilajiciho stdtu mé nirok na majetek
zanechany v pfijimajicim stat® zistavitelem bez rozdilu stitni pfislu¥nosti nebo
tento ndrok uplatiiuje a neni v pkijimajicim stit€ pfitomen nebo neni jinak
v tomto staté zastoupen, konzuldrni Gfednik je téZ opridvnén zastupovat zajmy
tohoto stitniho pfisiuinika ve stejném rozsahu, jako kdyby tento statni
pfisludnik pfedal konzularnimu ufednikovi platnou plnou moe,

4. Rozumi se, Ze

af konzuldrni ufednik miZe udinit opatfeni v souladu s odstavci 2 a 3
tohoto Cldnku pouze v pfiipad¥, kdy takovd opatfeni nejsou udinéna
osobou, majici stejnd nebo vEt§i prava nebo jejim zdstupcem;

b/ jestlie podle pravnich pfedpisti pfijimajiciho stitu je k udin€ni opatieni
podle odst. 2 a 3 tohoto &ldnku nezbytné povoleni k zastupovani
nebo rozhodnuti soudu, jakékoli takové povoleni nebo rozhodnuti bude
konzuldrnimu Fednikovi vyddno na jeho Zddost tak, jako by bylo
vyddno Fddné zmocn&nému zéstupci stdtniho pEisluinika, jehoZ zAjmy
konzuldrni ufednik zastupuje. Kde podle pravnich pfedpisii pfijima-
jiciho stitu povoleni k zatuspovani nebo soudni pfikaz mohou byt
vystaveny pouze pro tohoto stitniho pkislunika, konzuldrni Ofednik i
v tomto pfipadé miZe jednat na zdklad& tohoto povoleni nebo pfikazu
tak, jak je stanoveno v odst. 2 nebo 3 tohoto &lanku.

5. Konzuldrni afednik midZe jménem stitniho piisluinika vysilajictho
stdtu, ktery neni pfitomen v p¥ijimajicim stit¥ pfijmout od justi¢niho orgdnu,
instituce nebo osoby penize nebo jiny majetek, vietnd podild na poziistalosti,
plati u€ingnych podle zdkona o (¢razovém pojiiténi pracujicich a vyplat z
pojistek Zivotniho pojisténi, na ktery ma uvedeny statni pfisluinik pdrok v
dlsledku smrti kterékoli osoby. Justiéni orgdn, instituce ncbo osoba, o
kterou se jedni, miiZe po¥adovat, aby konzuldrni dfednik splnil podminky,
jei urtila, pokud jde o:

af predloZeni plné moci nebo jinédho zmocnéni od doty¥ného stdtniho
prislugnika

bf piedloZeni vhodného dikazu o pfijeti téchto pen¥z nebo majetku

dotynym stdtnim pfisluSnikem

¢/ vrdceni penfz nebo majetku, pokud neni takovy dilkaz pfedloZen.

6. aj Jestlize stitni prisluinik vysilajiciho stitu zemfe v dob¥ svého
pobytu na uzemi pfijimajiciho stitu a nem4 v tomto stdt® trvalé bydlisté,
konzuldrni ufednik miZe vzit okamZité do opatrovani penize a véci, které mél
zemfely stdtni pfisludnik u sebe za Ofelem jejich ochrany.

b/ Konzuldrni ufednik je opridvn&n podrZet u sebe k dal¥imu opatfeni v
souladu s pfislutnymi pfedpisy o dédictvi ty pfedméty, které zemfely stitni
pFisiuinik mél u sebe pro svou osobni potfebu, avak jakékoliv pridvo podriet
penize nebo jiny majetek podléhd ustanovenim odstavch 2, 3 a 4 tohoto €ldnku,
s vyjimkou ptipadf, kdy prdvni pfedpisy prijimajiciho stitu stanovi jinak.
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7. Jestlife konzuldrni dfednik vykondvd priva poskytovdna podle tohoto
&lanku tykajici se d&dictvi, podléhad v tomto rozsahu, bez ohledu na ustanoveni
&lankh 17 a 19, ob¥anskoprivni jurisdikci soudl pfijimajiciho statu.

CLANEK 41

I. Konzulirni Gfednik je oprdvngn navrhnout soudnimu nebo sprdvnimu
orgédnu pfijimajiciho stidtu osoby zpisobilé vykondvat funkci porufnika nebo
opatrovnika, pokud jde o stdtniho pfisluinika vysilajiciho stdtu nebo
pokud jde o majetek takovéhoto stitniho pfisluinika v kaZdém pfipadé, kdy
tento majetek je ponechdn bez dozoru.

2. JestliZe tento orgdn povaZuje navrZenou osobu z jakéhakoli diivodu
za nepfijatelnou, konzuldrni dfednik miZe navrhnout jinou osobu.

CLANEK 42

1. Piisluiné orgdny pfijimajiciho stitn vyrozumi konzuldrni tfad
vysilajiciho stitu v kaZdém pfipad&, kdyZ stdtni pfisluinik vysilajiciho stdtu
byl vzat do vazby nebo kdy: jeho osobni svoboda byla jinak omezena.
Vyrozumé&ni musi byt provedeno co nejrychleji, v kaZdém piipad€ ve lhiit€ 3
dnd od doby, kdy byl vzat do vazby anebo kdy byla jeho osobni svoboda
jinak omezena.

2. Konzuldrni ufednik vysilajiciho stdtu, za pfedpokladu, Ze dodrii
podminky stanovené pro tento ulel pravnim fidem pfijimajiciho statu, je
oprivnén piijimat pisemnosti a udrZovat jiné spojeni se statnim pfislugnikem,
kterybyl takto vzat do vazby nebo jehoZ osobni svoboda byla jinak omezena,
jakoZ i &init jind opatfeni potfebnd k poskytnuti pravni pomoci a privniho
zastoupeni tomuto stitnimu piisluSnikovi.

3. Konzulirni Ofednik, za pfedpokladu, Ze dodr#i podminky stanovené
pro tento el prdvnim Fidem pfijimajiciho statu, je obdobn& oprivnén
navitévovat statniho pFislunika, hovofit s nim a udrzovat s nim styk, Navit&vy
budou povoleny co nejdrive, v kaZdém pfipadé nejpozdéji do 4 dnit od doby,
kdy byl vzat do vazby anebo kdy byla jeho osobni svoboda jinak omezena.

4. af YV piipad€ trestniho fizeni proti stitnimu pfislu¥nikovi vysilajiciho
stdtu, konzuidrni tfednik bude na Zddost informovan o obvinénich vznesenych
proti tomuto stitnimu pFisluinikovi.

bf Konzulirni ufednik vysilajictho stitu bude v souladu s pravnimi
pfedpisy pfijimajiciho stdtu oprivnén byt pfitomen soudnimu Fizeni se stdtnim
piisludnikem vysilajiciho stdtu, k n€mu? dojde v pfijimajicim stité.

5. 'V kaZdém pfipadg, kdy stitni pfislunik vysilajiciho stdtu byl odsouzen
a je ve vykonu trestu odnéti svobody v pfijimajicim stdt®, konzuldrni ffednik,
za pfedpokladu, Ze dodrii podminky stanovené pro tento el privnim fidem
pfijimajiciho stitu, mad prédvo navitivit jej, hovofit s nim a udrfovat s nim styk.
Konzuldrmimu Gfednikovi bude umoZnéno navitdvovat statniho piisluinika
nejmént jednou do mésice.
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6. Stdtni pfislunik, na kterého se vztahuji ustanoveni tohoto &énku,
miZe od konzularniho Gfednika pFijimat balitky obsahujici potraviny, 3atstvo,
fetbu a psaci prostfedky v rozsahu, v jakém to pfipoustdji pfedpisy platné
pro zafizeni, ve kterém je drZen.

7. Piisluiné orgdny pfijimajiciho stitu neprodlen® vyrozumi stitniho
prisludnika, o kterého se jednd, o jeho privech piijimat ndvitévy a udrZovat
styk, poskytnutych timto &ldnkem.

CLANEK 43

1. Konzulirni fednik je oprivnén poskytnout velkerou pomoc a podporu
lodi vysilajiciho stdtu, kterd pfiplula do pfistavu nebo jiného kotviité v hranicich
konzulérniho obvedu.

2. Konzuldrni ufednik miZe vejit ve styk s lodi a vstoupit na palubu,
jakmile lodi bylo povoleno navizat styk s pobfeXim.

3. Kapitin lodi a &lenové posidky mohon vejit ve styk s konzuldrnim
tfednikem. Mohou také, v souladu s pravnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu,
tykajicimi se pFistavni oblasti a pfistupu cizincl, navEtivit konzuldrni ufad.

4. Konsulirni Gfednik miZe pozidat o pomoc ptisluiné orginy pfiiji-
majiciho stitu v kaZdé v&ci, kterd se dotykd vykonu jeho funkci, pokud jde
o lod vysilajiciho statu nebo pokud jde o kapitana a Eleny posadky takové lodi.

CLANEK 44

1. Konzuldrni ofednik je opravnén

af vysetfovat, aniZ by tim byla dotlena prdva orgdntl pfijimajiciho stitu,
Jakykoliv pFipad, ktery se udil na palubg lodi vysilajiciho stdtu b¥hem
plavby, vysiychat kapitina a kteréhokoliv &lena posidky, provéfovat
lodni dokumenty a pfijimat prohldZeni tykajici se plavby lodi a cile
cesty a také napomdhat pfi vstupu, pobytu a odjezdu lodi z pfistavu;

b/ &init opatfeni pro najmuti nebo propuiténi kapitina nebo kteréhokoliv
tlena posiadky, pokud to neni v rozporu s pridvnimi pfedpisy
pHjimajiciho stdtu;

¢/ bez 0jmy ustanoveni &ldnku 45 urovndvat spory jakéhokeli drubu mezi
kapitinem a kterymkoliv &lenem posidky, vietn& sporii tykajicich se
mzdy a pracovniho poméru v tom rozsahu, jak je to dovoleno privnimi
predpisy vysilajiciho stdtu;

d| tinit opatfeni pro lé¢eni v memocnici nebo pro ndvrat do vlasti kapitina
nebo kteréhokoli ¢lena posidky této lodi;

e/ pfijimat, sestavovat nebo provadét jakékoli prohldfeni nebo jiny
dokument pfedepsany pravnimi pfedpisy vysilajiciho stdtu v souvislosti
s lodi.

2. Konzuldrni dfednik se mil¥e v mife, v jaké mu to priavni pfedpisy
pfijimajiciho stitu dovoluji, dostavit s kapitinem nebo kterymkoli &lenem
posadky lodi k soudnim nebo sprdvnim orgdndm tohoto statu, poskytnout
jim velkerou pomoc a vystupovat jako tlumonik v zdlefitostech mezi nimi a
t&mito orgdny.
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CLANEK 45

1. Justi®ni orgdny pfijimajiciho stitu nebudou vykondvat svou pravomoc,
pokud jde o obfanskoprivni fizeni z ndrokd kapitdna lodi ~vysilajiciho
stitu nebo &lena posadky takové lodi tykajici se mzdy nebo smlouvy o vykonu
praci, ani¥ by nejprve vyrozumély pfislu§ného konzularniho dfednika a
odmitnou vykondvat svou pravomoc, jestlize konzuldrni ui‘edmk proti tomu
vznese namitky.

2. Justi¢ni orgdny pfijimajiciho stitu vsék mohou vykondvat pravomoc
ve viech ob¥anskoprdvnich v¥&cech, které nejsou vyloufeny v odstavei 1. tohoto
dlanku.

3. Kromé& toho, s vyjimkou pfipadd, kdy o to pkisluiny konzulirni
ufednik poZid4d nebo kdy s tim vyslovi souhlas, justi®ni a sprdvni orginy
pfijimajiciho stitu nebudou vykondvat pravomoc nebo nezasdhnou, podle
povahy vi&ci, pokud jde o jakoukoli udilost, k niZ do$lo na palubé lodi vysﬂajlmho
stitu, vietn® zadrfeni jakékoli osoby na palubg lodi, za prcdpokladu Ze Je
opravnéné podle pravniho fidu pfijimajiciho stitu.

4, Ustanoveni odstavce 3. tohoto &linku se nevztahuji na pfipady:

al které souvisi s jakymkoli trestnym (‘Emem spdchanym na palubé lodi
vysilajiciho stétu:
1. jestliZe ndsledky trestného &inu zasahuii na tzemi pfijimajiciho statu;
2. jestliie jde o trestny &in, ktery podle své povahy naru¥uje klid na
tzemi pfijimajiciho stitu, nebo narufuje pofddek v jeho vnitinich
nebo teritoridlnich vodéch;’
3. stdtnim phslu§mkem nebo proti stadtnimu pnslu§mkow pn_umajlcmo

stdtu, popfipad¥ jinou osobou anebo proti jiné osob¥, neZ je kapitdn
lodi nebo ¢len posadky;

4. ktery podle pravniho fadu pfljlma_]lcuho stitu zakldd4 skitkovou
podstatu trestného &inu, za ktery je stanoven trest. odnéti svobody
v trvani nejmén& 5 let nebo pFisn&j3i trest;

b/ které souvisi s jakymkoliv opatfenim, které pfislu¥né orgdny piijimajiciho
stdtu udinily, pokud jde o celni zaleZitosti, pfistéhovalectvi, zdleZitosti
vefejného zdravi, bezpetnost Zivota na mofi, zneliftovani splavnych
vod, radiotelegrafickd spojeni nebo jiné podobné zdleZitosti.

CLANEK 46

1. Soudni a spravni orginy phjimajiciho stitu uvEdomi pfisluiného
konzulirniho ufednika o svém tUmystu provést donucovaci opatfeni nebo
jakékoli fedni vySetfovini na palub® lodi vysilajictho stitu. S vyjimkou
pkipadd, kdy je to nemoZné v disledku naléhavosti této zaleZitosti, takové
sdtieni bude udinéno pfed zapotetim opatfeni, aby pfi nich mohl byt pfitomen
konzulami tfednik nebo jeho zdstupce. Jestlize konzularni Gfednik nebo jeho
zistupce pfi provadéni téchto opatfent nebyl pfitomen, pfisluné orginy mu
na jeho Zddost poskytnou podrobnou informaci o jejich priib&hu.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku se téZ vztahuje na pripady, kdy
pfisluiné orgdny oblasti pfistavu cht&ji vyslychat kapitina nebo které¢hokoli
Zlena posidky na bfehu.
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3. Ustanoveni tohoto &ldnku se viak nevztahuji na b&Zné celnj, pasové
a zdravotni prohlidky providéné t¥mito orgdny, pravé tak jako na kterykollv
tkon, vdin€ny na Zidost nebo se souhlasem kapitdna lodi.

CLANEK 47

1. Jestli¥e lod vysilajiciho stitu ztroskotd, najede na dno nebo je vr¥ena
na bieh nebo utrpi jinou 3kodu v ptijimajicim st4t& nebo jestliZe jakykoli ptedm&t
tvotici &4st nakladu ztroskotané lodi tfetiho stdtu, jenZ je majetkem stdtniho
pfistuinika vysilajiciho stitu, je nalezen na pobfeZi nebo v blizkosti pobteZi
prijimajiciho stdtu nebo je dopraven do pfistavu tohoto stitu, podaji o tom
pfisluiné orgdny pfijimajiciho stitu co moZno nejdfive zprdvu pfisluinému
konzuldrnimu wfednike. Sd&li mu také, jakd opatieni jiz byla udingna pro
zidchranu lodi, Zivotd osob na lodi, ndkladu a dalsiho majetku na palubg a
piedm&td nileZejicich k lodi nebo tvoFicich &4st jejiho ndkladu, které se oddlily
od lodi.

2. ‘Konzuldrni Ufednik miZe poskytnout veSkerou pomoc lodi, jejim
cestujicim a &lenim jeji- posddky a za tim u¥elem miZe poZidat o pomoc
pfisludné orgdny pfijimajiciho stitu, MiZe udnit opatfeni uvedend v
odstavei 1 tohoto ¢lidnku i opatfeni pro zaji¥t¥ni opravy lodi nebo miiZe
poZidat pfisluSné @fady, aby takov4 opatfeni utinily nebo v nich pokratovaly.

3. a/ V piipadech, kdy lod nebo jakykoli pfedm#t k ni ndleZejici byly
nalezeny na pobfeZi nebo blizkosti pobfeZi pfijimajiciho stitu nebo byly
dopraveny do pfistavu tohoto stitu a ani kapitdn lodi, majitel, jeho zdstupce
ani pisluiny pojisiovatel nemaji moZnost utinit opatieni pro ochranu a daf¥
naloZeni s lodi nebo pfedm&tem, konzuldrni vfednik bude pova¥ovin za
zmocnéného ufinit jménem majitele lodi stejnd opatfeni, jakd by za timto
Uelem mohl vinit sdm majitel.

b/ Ustanoveni pism. af tohoto odstavce se rovn¥% pouZiji pokud jde o
jakykoli pfedmét, ktery tvofi &ast ndkladu lodi a ktery je vlastnictvim stitniho
plisluinika vysilajiciho stitu.

4. af Lod, néklad, zafizeni a vystroj, zdsoby nebo jiné pfedméty z lodi,
za pfedpokladu, Ze nejsou dopraveny k pouZiti nebo spotfebovani v p¥ijimajicim
stit€, nepodl¢haji celnim poplatkim nebo jinym danim jakéhokoli druhu
uklddanym z divodd dovozu.

bf Nic v ustanoveni pism. af tohoto odstavce nebude vykliddno tak, aby
brdnilo pouZiti pravnich pfedpisd pfijimajiciho stitu pokud jde o pfechodné
uskladnéni zbo#i.

5. JestliZe jakykoli pfedmit, tvofici &ist ndkladu ztroskotané lodi tfetiho
stitu, ktery je vlastnictvim stitniho piisluinika vysilajiciho stdtu a je nalezen
na pobie#i nebo v blizkosti pobfeZi pfijimajiciho stitu nebo je dopraven do
piistavu tohoto stitu a ani kapitdn lodi, vlastnik pFedméty, jeho zadstupce ani
pfislugny poyﬁtovatel nemohou utinit opatfeni pro zajiiténi nebo naklidédni
pfedmétem, konzuldrni ufednik je povaZovdn za zmocn#ného, aby udinil
jménem vlastnika takové opatfeni, jakd by mohl pro tyto uZely udinit viastnik
sdm,
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CLANEK 48

Ustanoveni &ldnki 43 a% 47, s vyjimkou odstavce 3 a 4 &ldnku 45, se vztahuji
také na civilni letadlo v rozsahu, ve kterém to povaha véci pfipousti.

CAST V
ZAvéretnd ustanoveni

CLANEK 49

1. Tato Umluva bude ratifikovdna a vstoupi v platnost tficitého dne po
vyméng ratifika¥nich listin, jeX se bude konat v Londyn& co moZna nejdiive.

2. Tato Umluva zistane v platnosti i po dobu p&ti let. V pfipadg, ze Zidnd
z vysokych smluvnich stran neuv&domi druhou dvandct mésich pfed uplynutim
zmingéného obdobi p&ti let o svém umyslu ukoniit tuto Umluvu, zistane v
platnosti aZ do uplynuti dvandcti mésich ode dne, kdy jedna vysokd smluvni
strana uvidomi druhou o takovém Umyslu.

Na ditkaz toho zmocn&nci vysokych smluvnich stran tuto Umluvu podepsali
a opattili ji peCetémi,

Déno v Praze dne 3 dubna 1975 ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém
a Seském, pFitemZ obé znéni maji stejnou platnoest.

Za Za
Jeji Britské Velidenstvo Presidenta Ceskoslovenské
socialistické republiky
GORONWY-ROBERTS RUZEK
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